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Аннотация. Введение. А ктуальность данного исследования заклю чается в том, что в 
современны х условиях наблю дается востребованность специалистов, владею щ их не­
сколькими иностранными языками. Вузовская программа «Переводчик в сфере профес­
сиональной коммуникации» готовит специалистов, отвечающих подобным запросам  на 
рынке труда. П ри обучении второму иностранному языку на данной программе возникает 
ряд проблем в методике преподавания.
П остановка проблемы исследования определяется недостатком учебно-методического 
обеспечения преподавания данной дисциплины, сжатыми временными рамками освоения 
второго иностранного языка.
Ц ели  исследования заклю чаю тся в вы явлении трудностей обучаемы х на занятиях по 
практике второго иностранного языка, французского, в условиях неязыкового вуза по до­
полнительной профессиональной образовательной программе повышения квалификации 
«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» на начальном этапе, описании 
методических способов и приемов обучения французскому языку на занятиях по практике 
второго иностранного языка в рамках коммуникативно-когнитивного подхода, направлен­
ных на реш ение проблем студентов.
Материалы и методы. М етодами исследования являются метод наблюдения и системного 
анализа, методический эксперимент.
Результаты исследования. В качестве результата исследования представлена возмож­
ность использования описанных в статье мотивирую щ их методических способов и при­
емов для разработки методики обучения второму иностранному языку, французскому, на 
базе русского языка и английского как первого иностранного в условиях переводческой 
программы в неязыковом вузе на начальном этапе обучения.
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Обсуждение и заключение. Сделаны ключевые выводы о том, что обучение второму 
иностранному языку на базе русского языка и первого иностранного языка, английского, 
с использованием коммуникативно-когнитивного подхода, описанного в исследовании 
мотивирую щ их методических приемов и способов обучения, выявленных и апробиро­
ванных в ходе обучения на переводческой программе, способствует достижению  цели 
обучения -  формированию лингвистической и коммуникативной компетенции на втором 
иностранном языке.
Ключевые слова: обучение второму иностранному языку, лингвистическая и комму­
никативная компетенции, трудности обучаемых, способы и приемы обучения, учебная 
мотивация
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Abstract. Introduction. The relevance o f  the research lies in the fact that in m odern condi­
tions there is a dem and for specialists w ho speak several foreign languages. The university 
program  «Translator in the field o f  professional com m unication» trains specialists w ho m eet 
such dem ands in the labor m arket. W hen teaching a second foreign language w ithin this pro­
gram , a num ber o f  m ethodical problem s arise.
The form ulation o f  the research problem  is determ ined by the lack o f  educational and m eth­
odological support for teaching this discipline, the tigh t tim e fram e for m astering a second 
foreign language.
The goals o f  the research include identifying difficulties o f  students in the second foreign 
language (French) classes in the conditions o f  a non-linguistic university w ithin the additional 
professional educational program  for advanced training «Translator in the field o f  professional 
com m unication» at the initial stage, describing the m ethodological m ethods and techniques o f 
teaching French as the second foreign language w ithin the fram ew ork o f  the com m unicative- 
cognitive approach aim ed at solving students' problem s.
The Materials and methods. The m ethods o f the research used are the observation and system 
analysis m ethod, the m ethodical experim ent.
The Research results. A s a result o f  the research, the possibility o f  using the m otivating 
m ethodological m ethods and techniques described in the article for developing a m ethodology
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for teaching a second foreign language (French), on the basis o f  R ussian and E nglish as the 
first foreign language in the context o f  a translation program  in a non-linguistic university  at 
the initial stage o f  training has been presented.
Discussion and conclusion. K ey conclusions have been m ade that teaching a second foreign 
language on the basis o f  R ussian  and the first foreign language English using the com m u­
nicative-cognitive approach, the m otivating m ethodological m ethods and teaching m ethods 
described in the study, identified and tested during training in the translation program , contrib­
utes to  the achievem ent o f  the learning goal -  the form ation o f  linguistic and com m unicative 
com petence in the second foreign language.
Keywords: teaching a second foreign language, linguistic and com m unicative com petence, 
difficulties o f  learners, teaching m ethods and techniques, educational m otivation 
For citation: K hristolyubova A.A., Z olotova M.V., Vaganova N .V  Teaching a second foreign 
language based on Russian and English as the first foreign language to students o f the program  
«Interpreter/translator in the field o f  professional com m unication» at a non-linguistic univer­
sity (initial stage). Vestnik Majkopskogo gosudarstvennogo tehnologiceskogo universiteta. 
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Введение. В современных условиях на 
рынке труда от специалистов в различных 
сф ерах  д еятел ь н о сти  тр еб у ется  зн ан и е  
иностранны х языков. Э тим  обусловлена 
популярность образовательной программы 
«П ереводчик в сфере проф ессиональной 
коммуникации», осущ ествляемой на базе 
вы сш его  о б р азо ван и я  (б а к а л а в р и а та  и 
специалитета) и пользующейся спросом в 
неязыковых вузах страны. После окончания 
данной программы обучающиеся получают 
диплом о дополнительном высшем образо­
вании, в результате чего владеют на уровне 
не ниже Intermediate первым иностранным 
языком, которым традиционно является ан­
глийский, навыками перевода в сфере своей 
специальности, а также студенты проходят 
обучение второму иностранному языку.

Материалы и методы исследования. 
О бъектом данной статьи является обуче­
ние студентов второму иностранному язы ­
ку, французскому, на базе родного русского 
язы ка и английского язы ка как первого 
иностранного в рамках коммуникативно­
когнитивного подхода на начальном этапе 
обучения (2-й курс, 3-й семестр) програм ­
мы дополнительного высшего образования 
«П ереводчик в сфере проф ессиональной 
коммуникации».

М ето д ам и  и с с л е д о в а н и я  я в л я ю тс я  
метод наблю дения и системного анализа,

и сп о л ьзу ем ы е в ходе о б учен и я  по в ы ­
ш еуказанной программ е. М етодический 
эксперимент применен для проверки пред­
лагаем ой методики обучения.

Научная новизна настоящ его исследо­
вания заклю чается в том, что разработана 
си стем а  м о ти ви р у ю щ и х  м ето д и ч ески х  
способов и приемов обучения 2 -му ино­
странному языку, применимая к условиям  
программ ы  «П ереводчик в сфере проф ес­
си он альн ой  ком м уникации» , р еал и зу е ­
мой в условиях неязыкового вуза Н Н ГУ  
им. Н .И . Л обачевского, и направленная 
на повы ш ение учебной мотивации обуча­
емы х и, как следствие, способствую щ ая 
б ол ее  вы со к и м  р езу л ьтатам  об учен и я , 
ф орм ированию  лингвистической  и ком­
м уникативной ком петенций на 2 -м  ино­
странном языке.

Результаты исследования. В Н иж е­
городском национальном  исследователь­
ском университете им. Н.И. Лобачевского 
обучение по п ереводческой  програм м е 
второму иностранном у язы ку (в наш ем  
случае французскому) проходит на 2 -м и 
3-м курсах. Слуш ателями могут быть сту­
денты, как изучавш ие ранее французский, 
так и не изучавш ие данный язык.

Ц е л ь ю  р е а л и за ц и и  п р о гр а м м ы  на 
2 -м курсе обучения является получение 
базовой  ли н гви сти ческой  ком петенции
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на французском языке, дальнейш ее совер­
ш енствование ком м уникативной ком пе­
тенции, владение культурой письменной и 
устной (диалогической и монологической) 
речи на базовом  уровне с учетом  специ­
фики особенностей преподавания второго 
иностранного языка.

В соответствии с программой обуче­
ния по дисциплине «Ф ранцузский язык», 
р а зр а б о т а н н о й  д л я  сту д ен то в  ф ак у л ь ­
т е т а  п о вы ш ен и я  к в ал и ф и к ац и и  Н Н Г У  
им. Н.И. Лобачевского, слуш атели, осво­
ивш ие программу, должны:

1. обладать профессиональными ком­
петенциями, вклю чаю щ ими в себя:

ПК 1. С пособность к коммуникации в 
устной и письм енной формах на русском 
и иностранном  язы ках для реш ения задач 
меж личностного и межкультурного взаи­
модействия;

ПК 2. О сознание степени значим ости 
своей будущей профессии;

ПК 3. С пособность интерпретировать 
смысл и содержание сообщ ения в зависи­
м ости  от конкретного стилистического , 
прагматического и культурно обусловлен­
ного контекста, соблюдать этику межкуль­
турного общения.

2. знать:
-  фонетический м инимум : восприятие 

на слух и овладение всеми звуками ф ран­
цузского языка, ударением в слове и фразе, 
интонационны ми моделями утвердитель­
ного, отрицательного, вопросительного, 
восклицательного предложений;

-  о р ф о гр а ф и ч е с к и й  м и н и м у м : н а ­
п и сан и е  загл ав н ы х  и п р о п и с н ы х  букв 
ф ранцузского  алф авита, написание букв 
с д и акр и ти ч ески м и  значкам и , владение 
техн и кой  ч тен и я  (ч тен и ем  всл ух ) д и а ­
л оги ч ески х  и м он ологи ч ески х  текстов;

-  грамм атический м иним ум : спряж е­
ние в настоящ ем  врем ени  глаголов 1 -й, 
2-й, 3-й групп, артикли, сущ ествительны е 
(муж ской и ж енский  род, единственное 
и м н ож ествен н ое  число, ч и сли тельн ы е 
(количественны е, порядковы е), прилага­
тельны е (указательные, притяж ательные,

м уж ской и ж енский  род), м естои м ен и я 
(личные приглагольные, прямые, косвен­
ные дополнения), наречия.

3. уметь:
-  п р и м ен ять  п о л у ч ен н ы е  т е о р е т и ­

ческие знания на практике в ситуациях 
п овсед н евн ого  устн ого  общ ения, п и сь­
менны х контактов на французском языке.

4. владеть:
-  культурой чтения и анализа  ад ап ­

ти р о в ан н ы х  и аутен ти ч н ы х  текстов  на 
французском языке;

-  стратегиям и аудирования просты х 
инф ормационны х сообщ ений в типичны х 
ситуациях;

-  устными высказываниями (монолога­
ми и диалогами) на минимально достаточ­
ном уровне для осущ ествления контактов 
в ситуациях повседневного общения.

П олученны е проф ессиональны е лин­
г в и с т и ч е с к и е  к о м п етен ц и и , у м ен и я  и 
зн ан и я  слуш атели  см огут  п ри м ен и ть  в 
необходимых стандартных ситуациях бы ­
тового общ ения, а такж е приобретенны е 
ком петенции  необходим ы  для д ал ьн ей ­
ш его успеш ного  освоен и я  ди сц и п ли н ы  
«Ф р ан ц у зски й  язы к»  на тр етьем  курсе 
указанной  програм м ы  дополнительного  
образования.

П ро б л ем о й  об учен и я втором у и н о ­
странному языку на базе русского язы ка 
и английского как 1 -го иностранного в на­
шей стране занимались Н.В. Барышников, 
И.Л. Бим, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, Б.А. Ла­
пидус, С.Ф. Ш атилов, А.В. Щ епилова.

Для достиж ения целей, заявленны х в 
програм м е обучения, один из соавторов 
статьи, следуя концепции А.В. Щ епиловой 
[ 1 ], использует ком м уникативно-когни­
тивны й подход к обучению французскому 
язы ку как 2 -му иностранном у с учетом  
психолингвистических законом ерностей 
о вл ад ен и я  ф р ан ц у зск и м  язы ком  п осл е  
изучения английского языка, в частности, 
особенности  осущ ествления переноса и 
учебного  опы та обучаю щ ихся в овладе­
нии первы м  и н остран н ы м  язы ком  и их 
познавательный опыт, сформировавш иеся
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индивидуальны е когнитивные характери­
стики личности обучаемых. Как следствие, 
разработан  научны й м етодологи чески й  
подход к развитию  м отивации  обучаю ­
щ ихся к изучению  второго иностранного 
язы к а  и сп осо б ству ю щ и й  д ости ж ен и ю  
поставленных целей обучения -  формиро­
ванию лингвистической и коммуникатив­
ной компетенций на втором иностранном  
язы ке в условиях обучения по программе 
«П ереводчик в сфере проф ессиональной 
коммуникации» в Н Н ГУ  им. Н .И . Л оба­
чевского.

В данной статье мы опиш ем опыт пре­
подавания французского язы ка на началь­
ном этапе, т. е. на втором курсе третьего 
семестра программы «Переводчик в сфере 
п р о ф есси он ал ьн ой  ком м уникации». Н а 
протяж ении периода с 2017 по 2023 г. в 
Н Н ГУ  в рамках переводческой программы 
проводилось обучение 2 -му иностранному 
языку с использованием  вы ш еописанного 
подхода. Для определения успеш ности его 
применения была выдвинута гипотеза, что 
применение данного подхода положитель­
но влияет на освоение лингвистической  
и ком муникативной компетенций обуча­
емых, благодаря повы ш ению  их учебной 
мотивации к овладению французским язы ­
ком как 2-м иностранным. В зависимости от 
учебного года количество студентов, обу­
чаю щ ихся в группе, составляло от 15 до 
2 0  человек.

В соответствии  с програм м ой на за ­
нятия по практике второго иностранного 
язы ка отведено 2 часа в неделю. И тоговый 
контроль освоения слуш ателям и д и сци­
плины  «Ф ран ц узски й  язы к»  о с у щ е ств ­
ляется в виде зачета  по окончании 3-го 
сем естр а  и в виде устного  экзам ен а  по 
окончании 4-го семестра. Н а зачет и экза­
мен вы носятся следую щ ие виды заданий:

1) М онологическое вы сказывание по 
изученной тематике.

2) Д и ал оги ч еское  вы сказы ван и е по 
заданной ситуации.

Н а зачете по окончании 3-го сем естра 
предлагается такж е прочтение небольш о­

го текста  и грам м ати ческое зад ан и е  на 
спряж ение изученны х глаголов (в устной 
и п и сьм ен н о й  ф орм е). О тветы  устн ы х  
заданий (диалога и м онолога) студентов 
на зачете представляю т собой своего рода 
«реп ети ц и ю », подготовку к экзам ен у  в 
летню ю  сессию .

В конце 3-го  с ем естр а  результатом  
обучения студентов является изучение ал­
фавита французского языка, ознакомление 
с основны м и ф онетическим и явлениям и 
язы ка, овладение основны м и ф онетиче­
скими, лексическими и грамматическими 
навыками, чтение простых текстов на фран­
цузском языке, составление элементарных 
диалогов знакомства, небольш ой монолог.

3-й семестр, начальный этап обучения 
данной дисциплине, представляется наи­
более значимым, т. к. помимо заявленны х 
в программе результатов, освоения основ­
ны х зн ан и й  и ум ений  по ф ранцузском у 
язы ку, необходим о создать м отивацию  
студентам и залож ить основы и принципы 
обучения на весь курс.

Н а данном этапе обучения можно вы ­
делить несколько трудностей, с которыми 
сталкиваю тся обучаю щ иеся и на которые 
преподавателю  приходится обращ ать осо­
бое внимание: недостаточная мотивация 
студентов к изучению  второго иностран­
ного язы ка; особы е трудности  освоения 
ф онетическим, грамматическими навы ка­
ми нового иностранного языка; отсутствие 
м етоди чески х  разработок , отвечаю щ их 
условиям  реализации программы.

Под трудностями, вслед за  И.А. Зим ­
ней, м ы  поним аем  «п ереж и ван и е субъ­
ектом  учебной  д еятельн ости  некоторой 
сложности, необычности, противоречиво­
сти ситуации» [2, с. 346].

О бучение 2-му иностранном у языку, 
в наш ем случае французскому, по данной 
п рограм м е стр о и тся  с и сп ол ьзован и ем  
двух основны х учебников: традиционны й 
для вузов учебник «Ф ранцузский язы к» 
авторов П опова, Казакова, Ковальчук [3] 
и ф р ан ц у зск и й  у ч еб н и к  « A lte r  E go  +» 
издательства «H achette»  [4]. П о русско­
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язы чном у учебнику  проходит обучение 
ф о н ети ке , п р а в и л а м  ч тен и я , вв о д и тся  
основная грамматика и лексика. Для бо­
лее увлекательного обучения грамматике 
такж е используется французский учебник 
«La gram m aire des prem ier tem ps» [5]. Н а 
м атериале ф ранцузского  учебн и ка идет 
обучение таким  видам  речевой деятель­
ности, как говорение (монологическая и 
диалогическая речь), аудирование, пись­
мо, поскольку в нем  содерж атся аутен­
тичны е материалы , служ ащ ие м оделями 
для построения тем атических диалогов и 
монологов, письменны х заданий (поздра­
вительных открыток, деловой и дружеской 
переписки). В дополнение преподаватель 
может использовать учебники «A lter Ego 
+ Cahier d ’activites» [6 ], где широко пред­
ставлены  тренировочны е лексические и 
грамматические упраж нения по каждому 
изучаем ому разделу, и пособие «Projets. 
A lter Ego+» [7], где даны разнообразны е 
сю ж еты  для проектов и презентаций  по 
и зучаем ой  тем атике, которы е студенты  
готовят в группах, из комплекта ф ранцуз­
ского учебника «A lter Ego +».

О п и ш ем  п о д р о б н ее  1-е за н яти е  по 
ф р ан ц узском у  язы ку  -  и м ен н о  на нем  
преподаватель стрем ится задать тон, на­
строй и создать м отивацию  всему курсу 
обучения новом у и н остран н ом у  языку. 
П риходя на 1-е зан яти е, преподаватель 
знакомится со студентами и вы являет их 
у р о вен ь  ф ран ц узского . Т рад и ц и он н о  в 
группе оказываю тся 2-3 студента, когда-то 
давно учивш ие французский в школе как 
2-й иностранный. Все остальные студенты 
группы  приходят с «нулевы м » уровнем  
владения ф ран ц узски м  язы ком. И  та, и 
другая категория слуш ателей, в основной 
массе, боятся нового иностранного языка, 
всегда сбиваю тся и переходят на англий­
ский, поскольку чувствую т себя в нем уве­
ренно. Б ольш ая часть обучаю щ ихся «не 
горят ж еланием » изучать 2 -й и н остран ­
ны й язы к, а п росто  обязаны  это  делать 
т. к. это вклю чено в программу и является 
обязательной дисциплиной для получения

заветного диплома, т. е. в начале обучения 
д ля  них зн ач и м а  л и ш ь вн еш н яя  м о ти ­
вация. Задача преп од авател я  захвати ть  
внимание, зам отивировать и вдохновить 
каж дого студента на весь курс обучения 
с 1-го ж е зан яти я . С этой  целью  сразу  
ж е вводится активная разговорная речь: 
студенты долж ны  «почувствовать вкус» к 
французскому. П реподаватель представ­
ляется сам: «Je m ’a p p e lle ...»  Студенты, 
им итируя произнош ение преподавателя, 
под его руководством, по заданной модели 
начинаю т представляться сами и по очере­
ди задавать друг другу вопрос «C om m ent 
t ’appelles-tu?», отвечая «Je m ’a p p e l l e .» .  
С л е д у ю щ и м  э т а п о м  в в о д и т с я  в о п р о с  
«Как дела? -  9 a va?» и ответ -  «Д ела хо­
рош о. -  9 a va». Н ач и н ается  раб ота  над 
ф р ан ц у зски м  п рои зн ош ен и ем , которое 
б о л ьш и н ств у  сту д ен то в  всегд а  д а ет ся  
сложно, поскольку артикуляция речевого 
аппарата во французском язы ке отличает­
ся и от родного русского языка, и от 1 -го 
иностранного языка, английского, который 
студенты  восп ри н и м аю т как «родной», 
т. к. и зучаю т его уж е м ного лет со 2 -го 
класса школы, и во время всего курса обу­
чения ф ранцузский восприним ается как 
чужой, гораздо более трудный. Здесь на 
пом ощ ь приходят песни  и и н терн ет-ре­
сурсы [8 ]. П реподаватель вклю чает виде­
оролики песен  по тем е «Знакомство» на 
французском языке. Традиционно на 1-м 
занятии преподаватель предлагает песню  
«S alu t»  Д ж о Д ассен а, п ред ставляю щ ей  
к л асси ч еск и й  р еп ертуар  ф ран ц узского  
ш ансона, и более современную  песню  « 9 a 
va» Клаудио К апео. П роисходит разбор 
лексики. Студентам, знакомым с языком, 
предлагается ознакомиться с материалом 
и повторять все слова, студентам же, вновь 
изучаю щ им  язы к, предлагается освоить 
основную  лексику по теме «Знакомство». 
Слуш ая музыку, подпевая, смотря на экран 
м онитора, дем онстрирую щ ий не только 
певца, но и элем енты  иностранной куль­
туры  в вы бранном видеоклипе, студенты 
ож и вляю тся  и п ри ступ аю т к изучению
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н о во го  д л я  ни х  ф р ан ц у зск о го  я зы к а  с 
воодуш евлением, не зам ечая трудностей 
п рои зн ош ен и я . А утен ти ч н ы е ви д ео м а­
т е р и а л ы  п р е д с т а в л я ю т  со б о й  ц ен н ы й  
аспект в работе над новы м иностранны м  
языком, они даю т возм ож ность отвлечь­
ся от учебной атм осф еры  в аудитории и 
наблю дать за  языком в его практической 
р е а л и за ц и и  с уч ето м  м и м и ки , ж естов , 
аспектов поведения носителей  культуры 
французского язы ка [9, 10]. В результате 
студенты  н ачи н аю т говори ть  с 1 -го же 
занятия  и это заряж ает их оптим изм ом, 
что подтверж дает эф ф ективность данного 
приема повы ш ения мотивации студентов 
к изучению  2 -го иностранного языка.

Ещ е одним приемом  мотивации сту­
дентов на 1 -м занятии является ознакомле­
ние с ф ранцузскими словами, имею щ ими 
сходства с английским языком (значение 
слов, орф ограф ия, произнош ение). П р е­
подаватель пиш ет на доске ф ранцузские 
слова: ^ o c o la t , m usique, geographie, photo, 
histoire и др., обращ ает внимание на раз­
ницу в написании и произнош ении. Д алее 
студенты повторяю т эти слова за препода­
вателем на французском языке, но при этом 
поним аю т их значение сам остоятельно, 
без помощи преподавателя, что придает им 
уверенность. Данный методический прием 
сопоставлений с использованием  лингви­
стических знаний английского язы ка [ 1 1 , 
с. 253] дает студентам осознание того, что 
ф ранцузский  язы к не такой  и слож ный, 
м ож но находить сходства как в родном  
языке, так и в английском. Д онести именно 
эту мотивирующую идею до обучающихся 
и является главной целью преподавателя 
на начальном этапе обучения.

«Заряд м отивации (оптим изма)», ко­
торый, благодаря усилиям  преподавателя, 
получаю т студенты на 1 -м занятии, препо­
давателю приходится удерживать (назовем 
это  ощ ущ ен и е «н еобходим ы м  у ровн ем  
мотивации к изучению  2 -го иностранного 
язы ка») в течение всего срока обучения, 
п о ско л ьку  д ал ее  н ач и н ается  р у ти н н ая  
работа над приобретением  ф онетических,

лексических, грам м атичелских навы ков 
нового иностранного языка, а это совсем 
непросто для обучаемых. Таким образом 
преподаватель постоянно удерж ивает ба­
ланс м еж ду м отивирую щ им и прием ам и 
и учебной деятельностью . В этом  случае 
студенты показываю т гораздо более вы со­
кие результаты обучения.

В соответствии с заявленными целями 
и результатами, которые долж ны  проде­
м он стри ровать  студенты  по окончании  
1 -го года обучения ф ранцузском у (2 -го 
курса программ ы ), и находясь в сжаты х 
в р ем ен н ы х  р ам к ах  д ан н о й  п рограм м ы  
( 2  часа практических занятий в неделю), 
преподавателю часто приходится подавать 
ф онетический, лексический, грамматиче­
ский материал с опереж ением  и приучать 
студентов не бояться новы х звуков, слов 
и грамматических форм без тщ ательного 
их р азб о р а  и ан али за , строя работу  на 
имитации. Занятия проходят м аксим аль­
но н а п о л н е н н ы м и . Н а п р и м е р , н а  1-м 
уроке вводится и тщ ательно разбирается 
произнош ение, правила чтения гласного 
звука [a] и осн овн ы х  согласны х звуков 
по 1 -му уроку русскоязы чного учебника 
авторов П опова И.Н ., Казакова Ж .А ., К о­
вальчук Г.М. [3]. В о время этого же урока 
на м атериале п есен  разбираю тся слова, 
со д ер ж ащ и е  не тол ьк о  1 -й и зу ч аем ы й  
гласный звук, но и другие гласные звуки, 
в том  числе и носовы е, представляю щ ие 
особую  трудность. Студенты повторяю т 
новы е звуки , им итируя  преподавателя. 
П рием  использования ф ранцузских песен 
и ви д еокл и п ов  и грает  больш ую  роль в 
освоении фонетики и облегчении работы  
с тр у д н о й , зн а ч и т е л ь н о  о т л и ч а ю щ е й ­
ся от английского язы ка  артикуляцией , 
р аб о то й  р еч ев о го  ап п арата . Т акж е это  
м ощ н ы й  сп о со б  м о ти вац и и  студентов , 
поскольку данная возрастная категория 
всегда увлеч ен а  соврем ен н ой  музы кой, 
ее различны м и ж анрам и и стилями. П о ­
добное увлечение молодежи современной 
музыкой удачно используется для обуче­
ния, при «подборе репертуара для пения»
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всегда учитываю тся пожелания студентов. 
О бы чно каж дый новы й месяц на занятии 
разбираю тся и пою тся 2  новые песни, чем 
больш е времени проходит обучение, тем  
более детально и подробно разбирается 
лексический и грамматический материал 
песен . Такой подход д ает  возм ож ность  
студентам использовать новую лексику и 
грам м атические конструкции из песен  в 
построении монологов и диалогов. Д алее 
п реп од авател ь  п р о си т  студентов п р ед ­
лагать те песни, которые их интересуют, 
обычно бы вает несколько вариантов и вы ­
бор происходит путем голосования в виде 
игры с проговариванием основных слов на 
французском. «Il y a 3 variantes de chansons. 
A llons voter. Qui vote pour la 1-ere chanson? 
Qui est pour la 2-eme? Qui aime plus la 3-eme 
variante?» -  так поддерж ивается интерес и 
мотивация студентов. Таким образом, пе­
ние помогает освоить фонетику и правила 
чтения ф ранцузского язы ка -  основны е 
результаты  обучения, которы е д олж н ы  
продем онстрировать студенты на зачете 
по окончании 3-го сем естра. В течение 
3-го сем естра  по учебнику авторов П о ­
пова И .Н ., Казакова Ж .А., Ковальчук Г.М. 
[3] проходят 16 уроков, содерж ащ ие весь 
ф онетический строй и правила чтения. Н а 
зачете студентам предлагается прочтение 
небольш ого текста, с этим  заданием  они 
у сп еш н о  сп равляю тся . П ол ож и тельн ая  
динамика овладения чтением  на 2 -м ино­
странном языке отмечена авторами статьи 
на протяж ении периода эксперим енталь­
ной проверки разработанного м етодоло­
гического подхода с 2017 по 2023 г.

С реди  гр ам м ати ч еск и х  тр у д н о стей  
первое, с чем  сталкиваю тся студенты  -  
это  спряж ение глаголов трех групп, т. к. 
в английском нет подобной категории. П о 
окончании 3-го сем естра студенты сдаю т 
зачет по спряжению  изученных глаголов, 
вклю чение такого задания в зачет является 
элементом внеш ней мотивации и стимули­
рует студентов к заучиванию  глагольных 
форм. Также непривы чна категория рода 
и м ен  су щ е ст в и т ел ь н ы х , п о ско л ьку  во

французском языке все сущ ествительны е 
п одразделяю тся на ж енский  и м уж ской 
род -  студентам приходится заучивать но­
вые слова с запоминанием  рода. П ение пе­
сен такж е способствует проговариванию  
сп р яж ен и й  и зап о м и н ан и ю  сп ряж ен и й  
новы х глаголов, рода новы х им ен сущ е­
ствительных.

П е р е й д е м  к о п и сан и ю  р аб о ты  над 
диалогической и монологической речью. 
Э та  часть работы  в аудитории наиболее 
приятна как для преподавателя, так и для 
студ ен тов . В о  врем я  и зу ч ен и я  м одуля 
№  1, «D ecouverte  de la langue fran 9 aise» 
(Знакомство с французским языком), когда 
студентами осваиваю тся первые правила 
чтения и основы  грам м атики , обучение 
разговорной речи основано главным обра­
зом  лиш ь на им итации речи преподавате­
ля, повторении за  ним разговорны х фраз и 
выражений. Н а изучение данного модуля 
отводится 1,5-2 м есяца в зависим ости от 
интеллектуального уровня группы. Д алее 
обучение говорению  студентов проходит 
б олее  эф ф екти в н о  по сравн ен и ю  с н а ­
чальны ми занятиями, поскольку изучение 
модуля №  2 «Faire connaissance» (Знаком­
ство) позволяет слуш ателям  продолж ить 
овладевать фонетическими, лексическими 
и гр а м м а ти ч ес к и м и  н авы кам и , начать 
строи ть  м он ологи ч ески е  вы сказы вания 
на ф р ан ц у зск о м  язы к е , р а с с к а зы в а я  о 
себ е , с в о и х  в к у с а х  и п р е д п о ч т е н и я х , 
составлять более слож ны е ди алоги  зн а ­
комства. Д иалоги студенты всегда состав­
л яю т и п р о и гр ы ваю т с удовольстви ем . 
В с е н тя б р е  о б у ч а ю щ и ес я  с о с т а в л я ю т  
простейш ие диалоги по первой ситуации 
знакомства «Vous faites connaissance avec 
une personne. Presentez-vous, dem andez le 
nom , le prenom » (П ознаком ьтесь. П ред ­
ста в ь те с ь , с п р о с и те  им я и ф ам и л и ю ). 
П осле прослуш ивания аудиоматериалов 
французского учебника «A lter Ego+», ис­
пользования грамматических конструкций 
и лексики учебников, современны х песен, 
проигрывания небольш их диалогов на за ­
нятии, ответов на вопросы  преподавателя
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по и зуч аем ой  тем е  студенты  отвечаю т 
услож ненные, по сравнению  с 1 -м моду­
лем, диалоги по теме «Faire connaissance». 
П о предлож енной ситуации «Vous etes au 
coctail international. Vous faites connaissance 
avec les personnes» (Знакомство с гостями 
на международной вечеринке) необходимо 
не просто познакомиться, а использовать 
н азван и я  разл и ч н ы х  н ац и он альн остей , 
иностранны х языков, не забы вая о кате­
гории мужского и ж енского рода прила­
гательны х. О пы т п остроен и я  диалогов, 
владение коммуникативной компетенцией 
на английском языке в значительной степе­
ни являю тся опорой овладения студентами 
д и а л о ги ч е с к о й  речью  на ф р ан ц у зско м  
языке. П реподаватель, такж е владею щ ий 
английским языком, всегда призы вает на 
помощ ь знания студентов по английскому. 
О бучаю щ иеся готовят и отвечают диалоги 
легко и непринужденно, что подтверждает 
эф ф ективность использования коммуни­
кативно-когнитивного  подхода и р азр а­
ботанны х м отивирую щ их м етодических 
способов и приемов.

В д е к а б р е , в ко н ц е  3 -го  с е м е с т р а  
студенты выходят на финальную  стадию 
обучения 2 -му и н остран н ом у  язы ку  на 
н ач ал ьн о м  э та п е  и н а ч и н а е тс я  р а б о та  
над 1 -м монологом, который им предсто­
ит отвечать на зачете: «P resen tez-vous а 
vos am is fran 9 ais» (П редставьтесь своим 
французским друзьям). П осле проработки 
основны х фраз и лексики, наполняю щ их 
м онолог, сту д ен ты  го то в ят  в к ач еств е  
домаш него задания свой монолог. О твет 
же происходит на занятии в виде ролевой 
игры.

Использование ролевой игры как мето­
дического приема на занятиях по практике 
иностранного язы ка является инноваци­
онным подходом к развитию  коммуника­
тивны х навыков в соврем енной методике 
обучения иностранны м  языкам. И гровы е 
технологии представляют собой эффектив­
ный способ мотивации студентов, а такж е 
стимулируют образовательный процесс. В 
процессе ролевой игры  студенты им ею т

возмож ность нарабатывать умения в уст­
ной и письм енной речи на ф ранцузском  
язы ке, навы ки  невербального  общ ения, 
д ем он стри руя  при этом  свои  актерские 
способности [12, с. 93-94].

Х отелось бы отм етить важ ность не­
вербального  общ ения в м еж культурной 
ком м уникации , при которой  возн и кает  
необходимость использования интонации, 
мимики, жестов, присущ их другой куль­
туре. В процессе ролевой игры студенты 
с удовол ьстви ем  п ерен и м аю т культуру 
общ ения Ф ранции. Улыбка, дружелю бие, 
позитивны й настрой, лю безность -  это та  
систем а н евербальны х  знаков, которую  
необходимо усвоить, общ аясь на француз­
ском язы ке [13, с. 207-208].

Все эти аспекты ролевой игры положи­
тельно влияю т на мотивацию  студентов.

Рассмотрим основные компоненты ро­
левой игры [14, с. 39-40]. Тема студентам 
известна -  «Знакомство». Ролевая ситуа­
ция следую щ ая: это ситуация знакомства 
в языковой школе Ф ранции на 1-м занятии 
обучения французскому, где, согласно тра­
диции обучения, в группу с определенным 
уровн ем  ф ранцузского  язы ка  попадаю т 
студенты из разны х стран.

Роли студентов [14, с. 41] вы текаю т из 
определения ролевой ситуации -  каждый 
студент вы бирает себе страну, из которой 
он приехал, чтобы  изучать и повы ш ать 
свой уровень ф ранцузского: СШ А, А н г­
лия, Канада, Бразилия, И спания, И талия 
и др. Н о  в м о м ен т  р а с с к а за  м о н о л о га  
студент играет привычную  для него роль 
русского  студента, т. е. р ассказы вает  о 
себе: «B onjour а tous! Perm ettez-m oi de me 
presenter. Je m ’appelle Ivan. Je suis etudiant 
de l ’U niversite  L obatchevsky. J ’ai 19 ans. 
Je fais m es etudes a l ’lnstitu t de l ’economie. 
Aussi j ’etudie les langues etrangeres: l ’anglais 
et le francais. Je m ’interesse a la litterature 
ru sse  e t e trangere . J ’ai b eaucoup  d ’am is, 
on aim e passer ensem ble le tem ps libre. Si 
vous avez des questions, je  suis p ret a les 
repond re» . О бъем  м он олога  со ставл яет  
от 15 до 20 предложений, в зависим ости
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от уровня студента. П осле рассказа  все 
о с т а л ь н ы е  сту д е н ты , и гр а ю щ и е  р о л и  
иностранны х студентов разны х стран, с 
м ест представляю тся и задаю т вопросы  
русскому студенту, обучаю щ емуся в этой 
же группе.

Задан ие (установка) у каж дого сту ­
дента, которое они готовят как домаш нее 
задание и предварительно проговариваю т 
на уроке  с п реп од авателем , -  п од гото ­
вить м онолог русского студента о себе, 
а такж е подготовить другую  роль -  роль 
иностранного  студента, где необходимо 
представиться и подготовить вопросы, при 
этом  стараясь завязать разговор с русским 
студентом, а не формально задать вопрос и 
получить ответ. Соответственно студенту, 
играющ ему роль русского студента, нужно 
стрем иться не только ответить свой под­
готовленны й монолог, но и реагировать 
на вопросы, отвечать наиболее полно: так 
тренируется неподготовленная речь. Так­
же во время ролевой игры студенты могут 
трен и ровать  не только утверди тельн ы е 
предложения, но и вопросительны е.

П ри ведем  прим ер  разговора  отли ч­
ных студентов, обладаю щ их внутренней 
м отивацией при изучении ф ранцузского 
языка, после рассказа монолога «русского 
студента»: «Bonjour, je  m ’appelle Clara. Je 
viens d ’ltalie. Je suis etudiante de l ’universite 
a Rome. J ’etudie la psicologie. Je m ’interesse 
a la  litte ra tu re  russe . Iv an  (о б р ащ аясь  к 
русскому студенту), 9 a va?» -  И ван отве­
чает: « ^ a  va, m erci et toi?» Clara: « 9 a va 
bien, merci. R avie de faire ta  connaissance. 
Je voudrais te poser une question». -  Иван: 
«Pas de problem e». -  Clara: «Q uel est ton 
e c riv a in  p re fe re  dans to n  pay?»  -  И ван: 
«M erci pour ta  question, Clara. Je la reponds 
avec plaisir. J ’adore la litterature russe et je  
lis les liv res de D ostoevsky  souvent car il 
touche  des p rob lem es psycho log iques» . -  
Clara: «Oh, m erci pour ton conseil». Иван: 
«C lara, tu  sais, on peut aller au cafe apres 
notre cours de fran9 ais pour y continuer notre 
conversation sur D ostoevski, et la litterature 
russe en generale». Clara: «Okey, Ivan. C ’est

en tendu . C ’est tre s  g en til de to n  co te  de 
m ’inviter». Таких разговоров может быть 
несколько у одного «русского» студента. В 
сильных группах такая ролевая игра может 
растянуться на несколько занятий. К  раз­
говорам могут подключаться и давать свои 
ремарки и комментарии другие студенты, 
им нравиться такой неформ альны й стиль 
занятия, и обы чно больш инство охотно 
вклю чается в игру. Такж е на подобны х 
занятиях развивается навы к аудирования.

Условием ролевой игры, которое ого­
варивается заранее, является использова­
ние только французского языка, поскольку 
студенты разны х стран говорят на разных 
язы ках и могут понять друг друга только 
на французском. В случае необходимости 
во врем я ролевой игры  студенты  всегда 
м о гу т  о б р а ти ть ся  к п р еп о д ав ател ю  за  
подсказкой, если не знаю т какое-то слово 
или их нужно направить в используемой 
грамматической конструкции.

Таким образом, ответы  самого слож­
ного устного задания, которое необходимо 
отвечать на зачете по окончании 3-го семе­
стра и далее на экзамене в летнюю сессию, 
проходят в игровой форме, интересно и 
весело благодаря ролевой игре. И  главная 
установка преподавателя -  интерес и мо­
тивация -  поддерж иваю тся на хорош ем  
уровне, что подтверж дает мотивирую щ ий 
асп ек т  и сп о л ьзо в а н и я  п е д аго ги ч еск о й  
т е х н о л о ги и  р о л ев о й  и гр ы  на у ч еб н ы х  
занятиях по 2 -му иностранному языку на 
переводческой программе. А  главная цель 
обучения -  формирование лингвистичекой 
и коммуникативной компетенций обучае­
мых на французском языке проходит более 
продуктивно, что показываю т результаты 
у с тн ы х  о тв ето в  и п и с ь м ен н ы х  т е с то в  
студентов на зачете в ходе периода экспе­
ри м ен тальн ой  проверки  разработан н ой  
методики с 2017 по 2023 год.

Обсуждение и заключение.
В заклю чение можно сделать вывод о 

том, что обучение французскому на базе 
родного языка и 1 -го иностранного языка, 
английского, в рам ках ком м уникативно­
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когнитивного подхода, с учетом  лингви­
стического опыта студентов при обучении 
английскому, их возрастны х и индивиду­
альных характеристик, дает полож итель­
ные результаты обучения 2 -му иностран­
ному языку, французскому, на начальном 
этапе после 3-го сем естра обучения на пе­
реводческой программе. В се описанные в 
статье методические мотивирую щ ие при­
емы и способы  обучения студентов (пение 
песен  и просмотр видеоклипов на ф ран­
цузском языке, прием  им итации речевых 
образцов и подача м атериала с опереж е­
нием, прием  сопоставления иностранны х 
слов в английском и французском языках, 
педагогическая технология ролевой игры), 
слож ивш иеся в методику обучения, спо­
собствую т главной цели -  формированию  
базовы х лингвистической  и ком м уника­
тивной компетенций на французском язы ­
ке в условиях программ ы  «П ереводчик в 
сфере проф ессиональной коммуникации» 
в Н Н ГУ  им. Н.И. Лобачевского. Основой 
создания внутренней мотивации студентов 
во время всего курса обучения ф ранцуз­
скому язы ку как 2 -му иностранном у на 
переводческой программе является опора 
на лингвистическую  и коммуникативную 
компетенции английского языка студентов, 
постоянное обращение к грамматическому 
и лексическому материалу на английском 
языке, на предмет нахождения в нем парал­
лелей и сходств. Подчеркнем, использова­
ние песенного материала, с учетом одного 
из главных интересов обучаемых данной 
возрастной категории, способствует тому, 
чтобы французский становился более «род­

ным» и привычным языком, а также уходил 
страх при обучении -  что является главной 
проблемой на начальном этапе обучения 
французскому на переводческой програм­
ме. Н а занятиях необходимо поддерживать 
ж ивой интерес к ф ранцузском у язы ку и 
культуре для дости ж ен и я заявлен н ы х  в 
программе результатов обучения. Поэтому 
поиск путей мотивирования студентов на 
занятиях по 2 -му иностранном у языку в 
условиях обучения на переводческой про­
грамме всегда актуален для преподавателя 
и представляет интерес для дальнейш их 
исследований.

В ы двинутая гипотеза о полож итель­
ной динамике учебной мотивации обуча­
ем ы х при использовании  п редлагаем ой  
м етодики обучения 2 -му иностранном у 
языку, французскому, в условиях реали ­
зации переводческой программ ы  в неязы ­
ковом вузе подтверж дена во время экспе­
рим ентального обучения в период с 2017 
по 2023 г. в Н Н ГУ  им. Н.И. Лобачевского. 
П олучены успеш ные результаты обучения 
студентов -  формирование лингвистиче­
ской и коммуникативной компетенций на 
2 -м иностранном  языке, французском.

П р ак ти ч еск ая  зн ач и м о сть  и с сл ед о ­
вания в реальн ой  ж изни  закл ю ч ается  в 
очевидности того факта, что выпускники, 
владею щ ие двумя иностранны м и язы ка­
ми, будут более конкурентноспособны ми 
на рынке труда и, как следствие, быстрее 
найдут более престижную , высокооплачи­
ваемую работу по сравнению со специали­
стами, владею щ ими одним иностранны м  
языком.
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